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UNITÉ 42

Imprimé 6.a : 

candidature finale du Hana

Liste représentative du
patrimoine culturel immatériel de l’humanité

Les instructions pour remplir le formulaire de candidature sont disponibles à l’adresse suivante : http://www.unesco.org/culture/ich/fr/formulaires
Les candidatures qui ne se conformeraient pas à ces instructions et à celles qui figurent plus bas seront considéré incomplètes et ne pourront pas être acceptées.

Les États parties sont également encouragés à consulter l’aide-mémoire pour l’élaboration d’un dossier de candidature à la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité, mis à disposition sur la même page Internet.

	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Srecha en Europe de l’Est

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 230 caractères

	Le Hana ou les processions des Fêtes de la Pentecôte dans la Province de Bromzha

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 230 caractères

	Le Hana ou les processions des Fêtes de la Pentecôte dans la Province de Bromzha [dans la langue officielle de la Srecha]

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant

Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	La procession du Hana de Zabra (procession tirant son nom du refrain des chansons interprétées pendant la procession) – souvent appelée simplement « le Hana » dans le dialecte de Bromzha en Srecha

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 170 mots

	La communauté concernée inclut les habitants de Zabra, une ville de plusieurs milliers d’habitants qui participent ou s’identifient à la procession, y compris des petits groupes de jeunes filles (âgées de 16 à 22 ans) qui interprètent les rôles de princesses et de chevaliers au cours de la procession (chaque année, différentes jeunes files ont cette responsabilité), les musiciens qui les accompagnent et les familles qui accueillent la procession dans leur maison. La procession est désormais coordonnée par le Société folklorique de Zabra avec l’aide de la municipalité locale. 

[Nombre de mots = 89]

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires et les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	La ville de Zabra où se déroule la procession est située dans la province de Bromzha, au nord-est de la Srecha. Le lendemain de la procession de Zabra, les participants se rendent dans la ville voisine de Brymla pour une fête collective. De semblables processions se déroulent également dans d’autres lieux de la province de Bromzha.

  [Nombre de mots = 56]

	E.
Personne à contacter pour la correspondance

	E.1.
Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature.

	Titre (Mme/M., etc.) :

Note : les renseignements, tels les noms et adresses, ont été retirés de l’exemple de candidature

Nom de famille :


Prénom :


Institution/fonction :

Coordinateur de la culture pour la province de Bromzha, Département national de la culture

Adresse :


Numéro de téléphone :


Adresse électronique :


Autres informations pertinentes :




	E.2.
Autres personnes contacts (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », précisez le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
  les arts du spectacle

 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire — ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés — » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ;

c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ;

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et

e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La procession du Hana se déroule dans la ville de Zabra, dans la province de Bromzha, chaque printemps, à la Pentecôte, une fête du calendrier chrétien (le septième dimanche après Pâques, en mai ou en juin). Selon les chercheurs, cette cérémonie pourrait trouver ses origines dans des rites de passage d’âges ou dans des processions rituelles de mariage. Les plus anciennes références aux processions du Hana remontent à la fin du XVIe siècle. 

Le dimanche de Pentecôte, un groupe d’environ quinze jeunes filles s’habillent en princesses et en chevaliers, elles chantent et marchent à travers les rues de la ville accompagnées de musiciens. Elles font halte dans des familles choisies d’avance, y compris des familles récemment arrivées en ville, pour chanter et danser dans leur cour. Les gens qui habitent dans la même rue -  en particulier les jeunes - se rassemblent. Les chansons sont choisies dans un vaste répertoire de paroles du Hana, improvisées pour s’adresser aux jeunes de la maison visitée. On félicite les jeunes mariées et on leur adresse des vœux de bonheur. Dans la cour de chaque maison visitée, les chevaliers exécutent une danse en tenant des sabres, les princesses commentent les danses en chantant des chansons. Puis la famille qui accueille la procession se joint à la danse avant de servir des rafraichissements à chacun. 

Le soir du premier jour, tout le monde se regroupe pour un grand bal sur la place de la ville. Le lendemain, les participants à la procession se rendent dans la ville voisine de Brymla où se déroule une fête publique puis ils reviennent pour festoyer et danser sur la place centrale de Zabra.

La procession rassemble tous les habitants de la ville dans une fête publique qui présente les talents de chanteurs et de danseurs de ses jeunes tout en renforçant les rapports de bon voisinage entre ses habitants et en intégrant les familles des nouveaux venus. La procession participe également au renforcement des bonnes relations entre Zabra et Brymla. 

[Nombre de mots = 331]

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les détenteurs de l’élément sont ceux qui, de nos jours, participent à la procession, l’organisent et transmettent les compétences nécessaires à son déroulement. Les quinze jeunes filles célibataires (âgées de 16 à 22 ans), originaires de la ville, qui se déguisent en « chevaliers », portant sabres et chapeaux d’hommes, et en « princesses » qui portent des couronnes de fleurs blanches sur leur tête telles des jeunes mariées. Il y a dix chevaliers et cinq princesses lors de chaque procession.   

Généralement, les 15 jeunes filles ne participent à la procession qu’une seule année afin de permettre à d’autres d’y participer ; une fois mariées, elles ne peuvent plus être choisies. Le choix des quinze jeunes filles est fait par sept femmes plus âgées qui représentent chacune un quartier de la ville ; elles commencent à choisir les jeunes filles le premier mercredi de janvier. Le choix est annoncé avant la fin du même mois, puis elles commencent à réparer et ajuster les costumes. Ces réunions étaient toujours privées mais désormais une femme, membre de la Société folklorique de Zabra, participe également à la réunion. Des femmes plus âgées et des jeunes filles qui ont déjà dansé enseignent les paroles des chansons et les danses, elles expliquent également l’art de l’improvisation aux plus jeunes filles. 

Les jeunes musiciens, des hommes, qui accompagnent les jeunes filles sont tous membres de l’Association de musique traditionnelle de Zabra qui compte plus de cent membres, tous amateurs. La procession est organisée par la Société folklorique de Zabra à laquelle plusieurs centaines d’habitants de Zabra appartiennent. Certains membres de la Société folklorique ont des rôles spécifiques dans le cadre de la préparation de la procession, par exemple, en fournissant la nourriture du banquet final. 

[Nombre de mots = 289]

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les jeunes filles qui ont déjà pris part à la procession enseignent à leurs (à peine) plus jeunes condisciples comment chanter et danser, en renforçant leur enseignement au cours des semaines qui précèdent la Pentecôte. Les jeunes filles portent encore les costumes traditionnels – transmis, réparés et ajustés par des femmes plus âgées avec l’aide de certaines jeunes filles. Les musiciens apprennent à jouer la musique du Hana lors de cours organisés par l’Association de musique traditionnelle de Zabra et s’entrainent avec les jeunes filles dans les semaines précédant la procession. 

Les femmes plus âgées qui avaient pris part au rituel dans leur jeunesse ont également joué un rôle important dans la revitalisation de la procession à la fin des années 1980. Bien que la procession du Hana se déroule lors d’un jour de fête du calendrier chrétien, elle a peu de connotations religieuses. Elle a toutefois été plus ou moins interdite au début des années 1960, lorsque le Gouvernement central a supprimé de nombreuses coutumes et traditions religieuses bourgeoises. Malgré tout, la procession a survécu – les jeunes filles continuaient de pratiquer l’élément au sein des familles et les chants et danses Hana étaient joués lors d’autres événements. À la fin des années 1980, les habitants de la ville, aidé d’un chercheur du Musée provincial, ont œuvré à redonner une nouvelle jeunesse à la procession. Bien que 25 années aient passé, de nombreuses femmes âgées de la ville se souvenaient encore de tous les aspects de la procession. Avec leur aide (et le soutien de la population dans son ensemble) la procession s’est de nouveau déroulée chaque année à partir du début des années 1990, à peu près de la même façon – disent les femmes – que dans le passé. 

[Nombre de mots = 288]

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Bien qu’aujourd’hui les habitants de Zabra donnent différentes réponses à cette question, ils disent tous que l’élément a vraiment une grande valeur pour eux. Ils aiment beaucoup participer à la procession et la regarder. Les habitants de Zabra y voient également une occasion de présenter les talents de chanteurs et de danseurs de leurs jeunes. La procession du Hana est une source de fierté particulière pour les femmes qui y ont pris part. Elles disent : « Nous ne pouvons tout simplement pas imaginer une année sans une procession du Hana ». Les jeunes filles « du Hana » forment tout au long de l’année un réseau local de jeunes femmes célibataires. 

La procession regroupe les habitants de la ville au sein d’un événement festif commun annuel, qui contribue à leur sentiment d’identité et de continuité. Les jeunes qui sont sur le point de prendre de grandes responsabilités se sentent soutenus et appréciés. On fait en sorte que toutes les familles – y compris celles récemment arrivées en ville – se sentent comme faisant partie de la communauté lorsque la procession fait halte dans leur maison : les chansons sont adaptées aux circonstances particulières de chacun. La tradition du Hana permet le maintien de bonnes relations entre Zabra et la ville voisine de Brymla, étape du dernier jour de l’événement. De nombreux jeunes de Zabra se marient encore avec des conjoints originaires de Brymla. La procession attire des touristes, stimulant ainsi l’économie locale. Beaucoup de ceux qui ont quitté la ville y retournent à l’occasion de la procession afin de renouer avec leur famille et leurs amis. 

Au milieu de l’été, la Société folklorique de Zabra participe également à l’organisation du Festival d’été durant lequel des éléments typiques du Hana sont interprétés par d’autres jeunes filles (c.-à-d. par d’autres jeunes filles que les participantes de la procession de l’année en cours) en même temps que d’autres chants et danses traditionnels.

[Nombre de mots = 318]

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La réponse à cette question est « non ». La procession encourage le développement social durable de la communauté locale en favorisant la bonne volonté et l’esprit communautaire parmi les habitants de Zabra. La procession favorise également le respect mutuel et les bonnes relations avec la ville voisine de Brymla. La procession se caractérise par la bonne volonté de ses participants ; on ne force personne à y prendre part. En général, les gens se joignent à l’événement avec beaucoup d’enthousiasme. Un effort tout particulier est fait pour inviter les jeunes filles issues de ces familles à participer à la procession, ce qui encourage leur intégration au sein de la communauté locale. Les familles récemment arrivées en ville se sentent les bienvenues en étant choisies comme étape sur le chemin de la procession. « Sans la procession annuelle, la ville serait moins sympathique à vivre et les jeunes qui ont quitté la ville n’y reviendraient pas tous les ans pour nous voir » a déclaré un des habitants lors d’une récente interview à la télévision locale. 

[Nombre de mots = 176]

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience,
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(vi) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à sensibiliser aux niveaux local, national et international à son importance ?

Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’enregistrement de l’élément en tant que « patrimoine immatériel » sur le Registre national des biens culturels de la Srecha a déjà accru sa visibilité aux niveaux provincial et national et renforcé la sensibilisation de la communauté locale à la valeur de son patrimoine. Outre le fait que l’inscription de l’élément sur la Liste représentative va certainement mieux faire connaître cette procession tout en lui reconnaissant une grande importance, cette inscription aura également un effet sur d’autres processions semblables qui se déroulent dans la province et ailleurs.  

La procession constitue un bon exemple de la manière dont une fête locale peut promouvoir le bien-être et l’esprit communautaire parmi les habitants d’une ville, faire se rencontrer jeunes et moins jeunes, faciliter l’intégration des nouveaux venus et maintenir les liens entre la ville et ceux qui, pour diverses raisons, l’ont quittée pour vivre et travailler ailleurs. L’inscription de cet élément sur la Liste représentative démontrerait comment une pratique du PCI a la capacité de favoriser la viabilité économique sans pour autant être dénaturée. L’inscription rendrait la liste plus représentative de la diversité et de la richesse du PCI de l’humanité.

[Nombre de mots = 188]

	(vii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Pendant la procession, les habitants de la ville accueillent à Zabra des amis de longue date et leur famille, nouent des relations et célèbrent leur lien de proximité avec une ville voisine. Les nouveaux venus à Zabra sont tout particulièrement accueillis et inclus dans la communauté. L’inscription de l’élément peut favoriser un dialogue plus large sur la façon dont une mobilisation appropriée des éléments du PCI est susceptible d’encourager des opportunités d’interaction positive au sein des communautés et entre celles-ci. 

L’inscription de l’élément peut également constituer un bon exemple de pratique sociale supprimée pendant un temps et à laquelle une nouvelle jeunesse a été redonnée par la communauté concernée dans les années 1980. Cette revitalisation réussie peut encourager un dialogue sur les modalités de régénération d’autres éléments du PCI par d’autres communautés dans des circonstances similaires. 

[Nombre de mots = 136]

	(viii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?

Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Par l’exemple d’improvisation et de régénération créative que l’élément constitue, l’inscription peut participer à la promotion du respect de la diversité culturelle et de la créativité humaine. L’élément, supprimé pendant un temps, a fait l’objet d’un travail réussi de revitalisation. Beaucoup de formes créatives – la musique, le chant (avec une grande part d’improvisation) et la danse – sont utilisées dans l’expression d’un sentiment commun de bonne volonté mutuelle. Chaque année, des chansons sont spécifiquement consacrées à des familles en particulier, illustrant la façon dont les expressions culturelles et la créativité peuvent être utilisées pour parler directement aux besoins et aux centres d’intérêt des gens et pour exprimer l’implication de la communauté dans le destin de ses membres à titre individuel.

[Nombre de mots = 119]

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Lorsque, dans les années 1960, le Gouvernement central a interdit de nombreuses pratiques traditionnelles, la procession n’était déjà plus un événement public depuis plus de vingt ans. Entre les années 1960 et les années 1980, les femmes de la ville ont travaillé discrètement avec des jeunes filles et des habitants de la ville en organisant des visites dans des maisons privées où des chants et danses du Hana étaient interprétés, gardant ainsi l’esprit de la procession vivant à Zabra. Dans les années 1980, les autochtones ont recommencé à organiser la procession sous sa forme traditionnelle tous les ans, avec l’aide d’un expert en folklore du Musée provincial de Bromzha qui menait des recherches sur l’élément. La revitalisation de la pratique entre 1984 et 1989 a encouragé la communauté des habitants de Zabra à créer une organisation consacrée à la culture locale, la Société folklorique de Zabra. Plusieurs centaines d’habitants de la ville ont rejoint cette organisation qui a la charge de coordonner la procession avec l’aide de la Municipalité de Zabra et du Musée provincial. Elle participe également à l’organisation du Festival d’été (cf. section 1(iv) ci-dessus) et est en relation avec les organes officiels.

[Nombre de mots = 195]

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés :

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
  préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Dans les années 1980, le nouveau gouvernement a commencé à soutenir un nombre croissant d’initiatives locales de revitalisation et de sauvegarde du PCI par le biais des bureaux provinciaux du Département de la culture. Le gouvernement a ratifié la Convention du patrimoine immatériel en 2006. La même année, la procession du Hana de Zabra a été inscrite au Registre des biens culturels. 

Le Département de la Culture a accordé son soutien financier, géré par le Coordinateur de la culture pour la province de Bromzha, à la Société folklorique de Zabra et au Musée provincial de Bromzha qui ont mené des recherches sur la procession de Zabra. Une aide financière a d’abord été accordée pour aider à la réalisation de nouveaux costumes ; cette tâche est désormais reprise par toute la communauté. La Municipalité de Zabra a veillé à ce que le centre de la ville soit fermé à la circulation le premier jour de la procession et le soir du second. Depuis 2005, un Festival d’été est organisé tous les ans, avec l’aide de l’État, pour attirer des touristes et accroître la sensibilisation au PCI dans la province de Bromzha. 

[Nombre de mots = 190]

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément :

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en œuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Aucune menace grave ne pesant plus sur la viabilité de l’élément, la plupart des mesures de sauvegarde mettent l’accent sur la sensibilisation, la documentation et l’atténuation de tout impact négatif du tourisme sur la pratique de l’élément. Suite à des programmes de sensibilisation dans les écoles, des groupes de jeunes seront créés, ses membres seront originaires de Zabra et d’autres villes et devront faire preuve d’un intérêt pour la documentation et la recherche sur l’élément. Le Musée provincial de Bromzha mènera, en collaboration avec ces groupes de jeunes, des travaux de recherche sur le sujet, un projet inspiré par le musée-école du projet pédagogique de Pusol, inscrit sur le Registre des meilleures pratiques de sauvegarde de la Convention du patrimoine immatériel de l’UNESCO.
L’un des risques pour l’élément dans le futur est que l’accroissement du nombre de touristes, une conséquence de la grande publicité faite autour de l’élément suite à son inscription, ait un impact négatif sur celui-ci. C’est la raison pour laquelle une série de règles a été élaborée par la Société folklorique de Zabra, au terme d’une large consultation de la communauté concernée :

· Les touristes peuvent regarder la procession mais ne sont pas autorisés à rentrer dans les maisons et les cours lorsque la procession s’y arrête. Les touristes peuvent regarder ou suivre la procession mais doivent rester derrière les habitants de la ville. La communauté a reconnu, par l’intermédiaire de la Société folklorique de Zabra, que laisser les touristes accompagner les jeunes filles dans les maisons aurait été un impact négatif sur la pratique et sur sa fonction communautaire.

· En ce qui concerne le Festival d’été, les touristes en seront informés et invités à préférer cette manifestation plutôt que la procession. La différence sera clairement établie entre les interprétations de chants et de danses du Hana dans le contexte d’un festival de folklore et la procession en elle-même telle qu’elle se déroule dans la ville de Zabra. On invite parfois les jeunes filles de Zabra à interpréter en public, lors de festivals de folklore, les chants et danses du Hana – cela ne sera pas autorisé afin de ne pas dénaturer et délocaliser la procession de la Pentecôte. On n’attend pas des jeunes filles participant à la procession qu’elles interprètent, en dehors de ce cadre précis, les chants et les danses du Hana, sauf si l’une d’entre elles se marie. Dans ce cas, les jeunes filles dansent dans la cour de la maison de la future mariée le soir précédant la noce. Le recours à des chanteurs professionnels, en lieu et place des jeunes filles de la procession, lors de festivals ou à l’extérieur de la ville de Zabra est certainement satisfaisant mais la participation de ces artistes professionnels lors de la procession serait contraire à l’idée de cohésion communautaire. 

Outre les mesures existantes et avec le soutien financier actuel de l’État, de la province et de la ville, d’autres mesures de sauvegarde sont prévues et budgétées pour :

Mesures de sauvegarde

Activité

Partie prenante responsable 

Calendrier

Coût 
(en euro)

Résultats attendus

Élaborer et diffuser des règles pour la participation des touristes à la procession.

Société folklorique de Zabra

Office du tourisme, Bromzha

2014–2015

2 000

-Recommandations pour les touristes diffusées par l’Office du tourisme et la Société folklorique de Zabra et lors des représentations du Festival d’été.

-Personnes formées pour guider les touristes.

À Zabra et dans les villes voisines, sensibiliser les enfants à la procession au moyen de programmes scolaires, d’activités extrascolaires et de projets médiatiques, en encourageant les jeunes filles à apprendre les chants et danses.

Femmes et jeunes filles de Zabra

Musée provincial de Bromzha

2014–2016

6 000

-Participation constante de jeunes filles de la ville à la procession.

-Participation et intérêt constants des autres jeunes à la procession. 

Création de groupes de jeunes de la région.

Identifier toutes les autres communautés qui organisent des processions du Hana (régulièrement ou occasionnellement).

Recueillir des informations de base sur ces processions avec la participation pleine et entière des communautés concernées.

Musée provincial de Bromzha

Groupes de jeunes de la région 

2015–2018

5 000

-Inventaire des processions dans la province.

-Meilleure représentation de toutes les processions dans le Registre des biens culturels. 

-Revitalisation de certaines processions. 

-Dans le futur, possible extension de l’élément inscrit (s’il est inscrit sur la Liste représentative)

Documenter la procession du Hana de Zabra sous tous ses aspects (par des enregistrements audio et vidéo, des descriptions de rituels et de danses et en documentant des exemples de paroles de chanson)

Musée provincial de Bromzha

Société folklorique de Zabra 

Groupes de jeunes de la région 

2015–2018

6 000

Documentation de la procession, en tant que ressource pour la communauté. 

[Nombre de mots = 780]

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les activités de sauvegarde de la procession du Hana sont soutenues par l’État qui a officiellement reconnu l’élément en l’enregistrant au Registre national des biens culturels et a accordé son soutien financier à des groupes locaux tels que la Société folklorique de Zabra et le Musée provincial de Bromzha. Le Département de la Culture a également accordé la somme de 19 000 euros au financement des activités de sauvegarde ci-dessus détaillées, somme gérée par le Coordinateur de la culture pour la province de Bromzha, Département national de la culture. La communauté elle-même recueille assez de fonds pour couvrir les autres coûts liés à la procession. 

[Nombre de mots = 105]

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Depuis l’enregistrement de la procession du Hana de Zabra au Registre des biens culturels (2006), les habitants de Zabra et la Société folklorique de Zabra ont participé à cinq réunions publiques organisées pour débattre de la candidature à l’inscription de la procession du Hana sur la Liste représentative de l’UNESCO. Leurs suggestions (formulées lors de deux réunions en novembre 2013 au cours desquelles les mesures de sauvegarde ont été l’objet de débat) ont été incluses dans les mesures de sauvegarde proposées. Les habitants de Zabra seront pleinement impliqués dans les activités de sauvegarde ; la référence à ces habitants en tant que « partie prenante responsable » en est la preuve. Les femmes et les jeunes filles seront impliquées dans le programme de sensibilisation des écoles. La communauté locale supervisera la mise en œuvre de ces programmes.

Les habitants de Zabra fabriquent et réparent les costumes des jeunes filles.

[Nombre de mots = 149]

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :

Société folklorique de Zabra

Nom et titre de la personne à contacter :

Note : Les renseignements tels que les noms et adresses ont été retirés de l’exemple de candidature.
Adresse:


Numéro de téléphone:


Adresse électronique:


Autres informations pertinentes:




	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature 

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature 

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes. 

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les ONG, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.

Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	Depuis l’enregistrement de la procession du Hana de Zabra au Registre des biens culturels (2006), les habitants de Zabra intéressés par l’inscription et les membres de la Société folklorique de Zabra ont participé à cinq réunions publiques organisées pour débattre et approuver la candidature à l’inscription de la procession du Hana sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Les réunions étaient ouvertes à tous et annoncées dans la presse locale. 

Lors d’une réunion en octobre 2012, il a été convenu qu’une candidature à l’inscription serait préparée par le Comité de la Société folklorique de Zabra et par un chercheur du Musée provincial de Bromzha. Ils ont été aidés dans cette tâche par six volontaires présents lors de cette réunion, tous experts en différents domaines liés à la préparation et au déroulement de la procession. Lors des réunions de janvier et avril 2013, le projet de candidature a été discuté, le compte rendu de cette réunion a été mis en ligne sur le site Internet de la Société folklorique de Zabra pour que des commentaires complémentaires soient faits par les habitants de la ville. Les suggestions faites par les habitants de Zabra (formulées lors des deux réunions de novembre 2013 au cours desquelles les mesures de sauvegarde ont été discutées) ont été incluses dans les mesures de sauvegarde proposées. La version finale de la candidature a été approuvée lors d’une réunion organisée par la Société folklorique de Zabra le 9 février 2014. 

[Nombre de mots = 244]

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. 

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Des courriers sont annexés au dossier. Ils émanent de différents groupes d’habitants de Zabra et précisent la façon dont les habitants ont pleinement participé à la procédure de candidature, comprennent les implications de l’inscription de la procession du printemps du Hana sur la Liste représentative de la Convention du patrimoine immatériel de l’UNESCO et consentent librement à la candidature à l’inscription de cet élément sur cette Liste.

Les courriers annexés émanent :

de la Société folklorique de Zabra,

de l’Association de musique traditionnelle de Zabra,

de la Municipalité de Zabra,

des grand-mères des jeunes filles ayant participé aux précédentes processions ou participant à la procession de cette année,

et des jeunes filles ayant participé aux précédentes processions ou participant à la procession de cette année.

[Nombre de mots = 125]

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.

Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 50 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissent l’accès à cet élément. 

Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Il n’existe aucune restriction coutumière régissant l’accès à l’information sur l’élément. Il existe cependant quelques restrictions en matière d’accès à la pratique de l’élément. 

Les maisons dans lesquelles la procession fait halte sont toutes situées à Zabra. Les maisons sont privées et il est de coutume que le rituel se déroule dans la cour de la maison. Les voisins habitant dans la même rue, en particulier les jeunes, assistent au rituel dans la cour. Les habitants de la ville accompagnent la procession dans les rues mais ne sont pas censés entrer dans les cours des maisons visitées. Les touristes peuvent suivre la procession dans les rues mais l’événement est organisé de façon à ce qu’ils restent derrière les autochtones et n’entrent pas dans les cours des maisons. 

Les jeunes filles issues des familles de la ville sont choisies pour participer à la procession par des femmes plus âgées habitant elles aussi la ville, et ce, afin de garantir que pratiquement chaque jeune fille souhaitant vraiment participer à la procession a sa chance. La procédure de sélection, dont les résultats ne font jamais l’objet de graves controverses, est désormais plus transparente qu’auparavant car la Société folklorique de Zabra est représentée lors des réunions de sélection des jeunes filles. Les jeunes filles issues de familles récemment arrivées dans la ville sont tout particulièrement invitées à participer à la procession et on propose généralement à ces familles nouvelles venues, si elles le souhaitent, de recevoir la visite de la procession. 

[Nombre de mots = 248]


	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale qui est concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :

a. 
Nom de l’entité

b. 
Nom et titre de la personne contact

c. 
Adresse

d. 
Numéro de téléphone

e. 
Adresse électronique

f. 
Autres informations pertinentes

	Organisation/communauté : Société folklorique de Zabra ; Association de musique traditionnelle de Zabra

Nom et titre de la personne à contacter :
Note: Les détails tels que les noms et adresses ont été omis des exemples de dossiers d’inscription


	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ».

a. Indiquez ci-dessous : 

· quand l’élément a été inclus dans l’inventaire, qui devrait être avant la soumission de la candidature au Secrétariat (31 mars),

· sa référence, 

· l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, 

· le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme responsable de sa mise à jour,

· comment l’inventaire a été dressé « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes (l’article 11(b) de la Convention),

· comment l’inventaire est régulièrement mis à jour (l’article 12 de la Convention).

b. Doit également être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; cette preuve doit inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente. L’extrait devrait être, par exemple, la fiche d’inventaire de l’élément proposé pour inscription, avec sa description, sa localisation, les communautés, sa viabilité, etc.. Il peut être complété par l’indication ci-dessous d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire peut être accessible ; l’indication d’un lien seulement n’est cependant pas suffisante.

L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l(les) inventaire(s) soit(soient) complété(s) avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La procession du Hana de Zabra a été inscrite au Registre national des biens culturels sous le numéro 2226a, le 12 juillet 2006. Cet inventaire qui inclut le patrimoine matériel et immatériel est géré par le Département de la culture. Des éléments y sont ajoutés chaque année et il sera régulièrement mis à jour. La Société folklorique de Zabra, avec le soutien des habitants de la ville, a proposé l’inscription sur le Registre et a été impliquée dans la procédure d’identification et de définition de l’élément. Les habitants de la ville ont donné leur consentement plein et entier à son inscription sur le Registre. 
Une copie de l’enregistrement à l’inventaire est annexée.
[Nombre de mots = 112]

	6.
Documentation 

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés. 

	 FORMCHECKBOX 

preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

 FORMCHECKBOX 

document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente

 FORMCHECKBOX 

10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 

cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 

film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français

 FORMCHECKBOX 

cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standard de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard.

	

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature du responsable habilité à la signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom:

Titre:
Ministre de la Culture

Date:

Signature:



	Nom(s), titre(s) et signature(s) du(des) responsable(s) (pour les candidatures multinationales seulement)

	


CANDIDATURE FINALE DU HANA
Lettres de consentement
[Traduction française]

Société folklorique 

de Zabra
Srecha

16 mars 2014

Lettre de consentement

La Société folklorique de Zabra a été à l’avant-garde des efforts déployés pour préparer les processions du Hana à la candidature et a participé aux cinq réunions publiques organisées à cet effet à l’Hôtel de Ville. 

Lors de la réunion du 19 octobre 2012, nous avons été mandatés pour coordonner la rédaction du dossier de candidature. Le projet de candidature a fait l ‘objet d’amples discussions et de nombreux commentaires. Par conséquent, nous sommes heureux d’accorder notre consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de « Le Hana ou les processions des Fêtes de la Pentecôte dans la province de Bromzha » à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. 

La candidature finale a été approuvée lors d’une réunion organisée par notre Société le 9 février 2014.

Signé par

Madame Svetlana Goursky

Directrice

Société folklorique de Zabra

[Traduction française]
Association musicale de Zabra

Srecha

Lettre de consentement
Nous, membres de l’Association musicale de Zabra, accordons sans réserve notre consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de « Le Hana ou les processions des Fêtes de la Pentecôte dans la province de Bromzha » à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. 

Notre association compte plus de 100 membres et le Comité de l’Association signe cette lettre au nom de tous les membres dont le soutien à la candidature de cet important élément de notre patrimoine culturel est unanime. Depuis de nombreuses années, nous formons (et nous continuerons à le faire) des musiciens afin que nos processions se perpétuent. 
Signé par

Georg Maslov

Président,

Association musicale de Zabra

Dimitri Leonov

Vice-président,
Association musicale de Zabra

Pavel Alexandrovik

Secrétaire,

Association musicale de Zabra

Vladimir Russof

Trésorier,

Association musicale de Zabra
[Traduction française]
BUREAU DU MAIRE

MUNICIPALITÉ DE ZABRA
Srecha

10 mai 2014

Objet: Obtention du consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

La Municipalité, pour et au nom de la population de Zabra, accorde son consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de « Le Hana ou les processions des Fêtes de la Pentecôte dans la province de Bromzha » à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. 

Nous sommes heureux de contribuer de façon permanente aux Processions du Hana et de soutenir leur coordination. Ces processions représentent une dimension essentielle de la structure et de l’identité de notre communauté.

Signé par

Dr Zbigniev Brasky

Maire de Zabra

Tampon officiel
[Traduction française]

8 mai 2014
Lettre de consentement

Nous, grands-mères et détentrices de la tradition de la Procession du Hana, avons activement pris part, au fil des ans, à la préparation des jeunes filles interprétant les différents rôles de la procession. Nous avons participé à la création des costumes traditionnels et à la préparation de la nourriture et nous avons transmis nos précieuses valeurs et croyances associées à la procession. 

Nous sommes fières d’avoir restauré la tradition de la Procession du Hana après son interdiction par le Gouvernement. 

Nous avons maintenant le plaisir d’accorder notre consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de « Le Hana ou les processions des Fêtes de la Pentecôte dans la province de Bromzha » à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l'humanité.

Nous nous réjouissons de partager cet important élément de notre patrimoine avec le reste du monde .

Signé par six grands-mères de la communauté des habitants de Zabra

1. Ludmilla Sharapova

2. Katrini Cichrova
3. Eva Suransky

4. Nadia Ivanova

5. Evgenia Konstantinova

6. Anastasia Leontova
[Traduction française]





16 mai 2014

Lettre de consentement
Nous, quelques unes des jeunes filles ayant participé aux processions du Hana en 2013 et 2014, sommes heureuses d’accorder notre consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de « Le Hana ou les processions des Fêtes de la Pentecôte dans la province de Bromzha » à l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité.

Nous pensons que les processions du Hana sont très importantes pour nous, les jeunes, afin de sauvegarder notre patrimoine pour les générations futures.

Nous remercions tous ceux qui nous ont aidées à perpétuer cette procession, en particulier, nos grands-mères. 

Signé par les représentantes des jeunes files du Hana de 2013

1. Nadia Sharapova, Chef d’équipe
2. Ludmilla Ivanova, Secrétaire en charge de la communication

3. Eva Maslov, Trésorière

Signé par les représentantes des jeunes files du Hana de 2014

1. Ludmilla Konstantinova, Chef d’équipe

2. Evgenia Cichrova, Secrétaire en charge de la communication

3. Anastasia Suransky, Trésorière
CANDIDATURE FINALE DU HANA
Extrait d’inventaire

[Traduction française]

RÉPUBLIQUE DE SRECHA

DÉPARTEMENT DE LA CULTURE

REGISTRE NATIONAL DES BIENS CULTURELS
No. 2226A
Date d’enregistrement : 12 juillet 2006

Nom de l’élément : « La procession du Hana à Zabra »

Localisation géographique : Province de Bromzha

Description de l’élément :

La procession du Hana se déroule dans la ville de Zabra, chaque printemps, à la Pentecôte, une fête du calendrier chrétien (le septième dimanche après Pâques, en mai ou en juin). Les plus anciennes références aux processions du Hana remontent à la fin du XVIe siècle. 

Le dimanche de Pentecôte, un groupe d’environ quinze jeunes filles s’habillent en princesses et en chevaliers, elles chantent et marchent à travers les rues de la ville accompagnées de musiciens. Elles font halte dans des familles choisies d’avance, y compris des familles récemment arrivées en ville, pour chanter et danser dans leur cour. Les gens qui habitent dans la même rue -  en particulier les jeunes - se rassemblent. Les chansons sont choisies dans un vaste répertoire de paroles du Hana, improvisées pour s’adresser aux jeunes de la maison visitée. On félicite les jeunes mariées et on leur adresse des vœux de bonheur. Dans la cour de chaque maison visitée, les chevaliers exécutent une danse en tenant des sabres, les princesses commentent les danses en chantant des chansons. Puis la famille qui accueille la procession se joint à la danse avant de servir des rafraichissements à chacun. 
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